
301 01 1/0003 
Büto - /Wohncontainer ôm, l| - 2,0m 9002

) SANITAR + LAGERCONTAINER
ABNAH M EBERICHT - FREISTELLUNG

05 06 07 08 09 10 11 ìz 20101 02 03 04

,

DATUM

CONTAINER Nr.

GEBRAUCHSANWEISUNG

,1

2
3

#ll13lJå:'"åi3[:iH!1?iT.,""Æ,Tl!$'""i]È''i';'f"ïli:ì?-ff#,li'ScHRETBUNG'uND 
rN DEN M.NTAGEANLETTUNGEN! 6È

einrichtungen abgesichert! Der Anschluss der Container an die externe Stromversorgung darf nur durch eine dæu rfolgen. Die Vorsicherung am Einspeisepunkt des

Containerõ (der õontaìner) für den Überstromschutz darf mit maximal 32 A gL gewählt werden. Vor der erstmali des Containers (des Conta¡nerverbundes) ist die

Wirksamkeit der SchutzmaRnahme für den Fehlerschutz durch e¡ne dazu befugte Fachfirma mit daftir gee¡gneten L4

Schl¡eßzyl¡nder, Reparaturlack und Erdungsschelle f¡nden Sie im separat mitgelieferten Karton
Tür / Fensterjustierung bei Bedarf vor Ort durchführen
Die Säuberung des Cónta¡ners darf nur mìt säure- und lösungsmittelfreien Reinigungsm¡lteln durchgeführt werden (Nicht mit Strahlwasser reinigen!)

Beachten Sie eine ausreichende Fundamentierung

erfolgen FüreinenBetr¡ebsdrucküber6BarmusseinDruckreduzieruentilvorgeschaltenwerden.
Nacñdem Wasseranschluss (Betr¡ebsdruck!) sollte der gesamte Wasserkreislauf nochmals auf Dichtheit überprÜft werden (ev Lockerungen beim Transport)

Die Abflussinstallation ¡st entsprechend vorzunehmen (DN50, DN100, ,.) - bitte veMenden Sie he¡ßwasserbeständige Abflussrohre
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werden - Entleerungsvent¡le
12 ZUR VERMEIDUNG VON KONDENSWASSEF UND DABAUS RESULTIERENDER SCHADEN MÜSSEN DIE CONTAINER REGELMASSIG GELUFTET WERDEN. EINE RELATIVE

LUFTFEUCHTIGKEIT VON 600/O DARF NICHT ÜBERSCHRITTEN WERDEN!
13 Bauseitige Bohrungen am Container können zu Wassere¡ntritt und Nässeschäden führen Ftìr diese wird keine Haftung Übernommenl

BEFORE INSTALLATION PLEASE PAY ATTENTION TO THE NOTES lN THE "TECHNICAL DESCRIPTION" AND THE INSTALLATION INSTRUCTION"' ,t-t\ì
You also should consider the handl¡ng and load capacity specifications (see external stickeOf EIU

the external electrical power supply may only be undertaken by a certified specialist company The back-up fuse for overcurrent protection at the service poinl of the cabin (or

checked with suilable test instruments by an authorised and qualified contractor
You will f¡nd the cylinder lock, repair paint and earthing clamp in the separate box supplied
Adjustment of door/window to be carried out on-s¡te if required
The cabin may only be cleaned with acid and solvent-free cleaning agents (Do nol use pressure washers!)
Allow for suficient foundations depending on cabin

hose) lToperatingpressureisover6bar,apressurereducingvalvemustbeintegratedupstream

Waslewater installation to be carried out accordingly (DN50, DN100, ) - please use hot water res¡stant waste pipes

TO PREVENT WATER CONDENSATION AND RESULTANT DAMAGE, THE CABINS MUST BE REGULARALY AIRED. THE RELATIVE AIR HUMIDITY OF 60 % MAY NOT BE EXCEEDED!

Drilling by customers can lead to leakage and water damages We assume no liability for thisl

AVANT DE coMMENcEB LE MoNTAGE, MERCI DE ooNSULTER LES INFORMATIONS I¡CNTIO¡II.¡ÉES DANS "LE DESCRIPTIF TECHNIQUE" ET LES NOTICES DE N¡ONTAGE! Gò
Respectez également les indicat¡ons de manutent¡ons et de charges (voir autocollant)l . \L:-y

branchement et de liaison sont conçus pour un couranl nominal max¡mal de 32 Amoères Ceux-ci !C sont pas protégés conlre la sur-intensilé! Le branchement du bungalow au réseau

maximum 32 A gL Avant la premìère mise en seruice du bungalow (ou groupe de bungalows), il faut conlrôler I'eff¡cacité des mesures de protection pour la perte de couranl par un

spécialiste autor¡sé équipé d'appareils de mesure appropriés
Vous trouverez les barillets, la peinture de réparation et le collier de mise à la terre dans le cañon livré séparément
Les éventuels ajustements des pones et fenêtres sont à faire sur place
Le nettoyage du bungalow do¡t être effectué qu'avec des produits sans ac¡des et sans diluants (Ne jamais nettoyer au jet d'eau!)
Prévoyez des fondations suffisantes selon le type de bungalows

une press¡on de plus de 6 bars, une valve de réduction de pression doit être monlée
Après le branchement de I'arrivée d'eau (mise sous pression), il faut contrôler à nouveau l'étanchéité (desserrage éventuel pendant le transport)
Liinstallation de l'écoulement doit ètre opérée en conséquence (DNsO, DN1OO, ) - N/erci d'utiliser des tuyaux d'évacualion résistants à I'eau chaude

lÊJ'oriÑåoro*a DorvENr ÊrRE RÉGULIÈREMENT AÉRÉs AFIN D'ÉvrrER LA coNDENsAnoN Er LEs DoMMAGEs rNHÉRENrs. tL NE FAUT PAs DÉpAssER uN rAUx
D'HUMIDITE RELATIVE DE 600/0!
Des percements réal¡sés sur les bungalows peuvent provoquer des enlrées d'eau et des dégâts d'humidité Nous excluons toute responsabilité pour ces dégâtsl

PRZED [/oNTA2EM, pRoszE zApozNnó srç ze wsxnzówKAMt z "oprsu rEcHNrczNEGo' oBAz INSTRUKCJA N/oNTAZU! 6ñ
Prosze zwróció uwagç na sposób transportu i obci42enia (zobacz naklejki zewngtrzne)! \ :/
gteXinYXl, Przeà'podl4czeniem do sieci zasilània niskiego napigcia wyl4czyó wszystkie úzqdzenia elektryczne i wykonaó uziemienie (Sprawdzió doprowadzenia i przewody

lqøqanffienie pomigdiy kontenerami pod wzglçdem wyrównania potencjalu i niskiej opornoéc¡) Kontener mogq zostaó ze sobq polEczone elektrcznie dz¡ek¡ istniejqcym Myczkom
iEE'Uwagar Przewody przylqczajqce i l4czqcei! przewidziane dla prqdu nominalnego do max 32 amperów Te przewody 1i9 sq zabezpieczone przed ptzeci?2eniami utz4dzen

zabezpieczen przed usterkami Powinna tego dokonaó uprawniona firm a za pomoc4 przeznaczonych do tego uz4dzeñ pomiarowych
Zamek cyl¡ndryczny, lakier w aerozolu oraz zacisk do uziemienia znajd4 Paóstwo w osobno dostarczonym kartonie
Regulacje dzwilokien mogq zostaó wykonane na 2yczen¡e na mieiscu
Czyszcienia kontenera mo2na dokonywaó tylko za pomocq érodków czystoéci nie zawierajqcychrozpuszczalników ¡ kwasów (nie my¿ wodE pod ciénienieml)

Niezbedne jest zachowanie przygotowania odpowiedniego podlo2a, w zale2noÉc¡ od rodzaju kontenera
po monta2ü kontenera na fundmencie (patrz ogólny, plan fundamentu w opisie technicznym), mo2e naslEpió podlqczenie do ptzyl4cza wody (ew w92a zbrojonego) Przy érednim

ciénieniu wody w instalacji ponad 6 atmosfer nale2y za¡nstalowaó wentyl redukuiqcy ciÉnienie.
Po podl4czeníu wody (uwaga na ciénienie w sieci!) koniecznie proszg dokonaó próby szczelnoéci instalacji (na skutek transpodu mo2e dojéó do rozszczelnienia instalacji)

Ptoszç N
W pripa ii wodnej nale¿y spy99jó-qyqs_11"_r^gd.ç_w_syfonie!)

w CELU DOPUSZCZALNA WILGOTNoSC POWIETRZA NIE

MOZE PFZEKRACZAC 600/.1
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sePaEt.

(nu curåtal¡ cu jet de aPã!).

e poate face Ecordarea la alimentrea cu apå (eventual cu un furtun amat) În czulîn care

p¡starea eventualelor neetançe¡tãli datorate transportulu¡'
liäre termo rezistentã.

çi apa trebu¡e evacuatã din întreaga instalatie (sisteme împolriva mirosurilor trebu¡e ferite de

GERILE CAUZATE DE ACEASTA, CONTAINERELE TREBUIE AERISITE I.A INTERVALE REGUI-ATE' UMIDITATEA

la daune produse de umiditate. În acest cæ nu preluám råspunderea!

szEFELÉs ELórr KÉR¡úx, olvnssn EL A MÚszAKl LEíRÁsr És A szERELÉsl ÚrMUrATÓr' @
onténerek kaizött lévó földelóvezetéket és földeló
aljjal kötheiók össze egymással elektromosan.
A konténerek külsó áEmellátásE való bekötését
A gL lehet. A konténerek (konténercsoport) elsó

gárall)

Kérjük figyeljen a konténerek megfelelõ âlapozására.
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10. A
1 '1 . H ¡s ügyeljünk a faqweszélvre'
,t2. R Re. ooø-os pÁRltenral-MAT NEM SZABAD TULLEPNI!

.i ã À konténer Osszeépítése során keletkezó furatok mentén vízbeszivárgás keletkezhet Ezért nem vállalunk felelössqret!
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PFED MoNTÁZi SI pRosíIT¡ oÚTL¡o¡IÉ PRoÕTÛE UPoZORNËNí V ,,TECHNICKÉM POPISU PRODUKTU, A V NÁVODU K MONTÁZ,' 
@

V piípadé potieby provedle nastavení dveií/oken.
eiãiii"ìiã'it"l"ãiú !.iu¡ poeo*o pìuze ðisticimi prostfedky bez obsahu kyselin a rozpouétèdel (Neöistéte proudem vody!).

op¡su). Pro provozní tlak piesahující

véry je tieba chránit pied mræem.
VLHKOST ìrZDUCHU 60% NESMI

BV-r PREKRoÕENA!
Dodateönè provedené otvory na kontejneru mohou vést k netésnostem, pronikání vody a ékodám následkem vlhkost¡ Za ty není píebírána 2âdnâ ztuuka!

pReo vo¡trÁZou pRosÍM DBAJTE NA pRrpor\ilENKy v rEcHNrcKoM PoPlsE A v NAVoDe nn vo¡lrÁZ! @
Potrebné
môZe byt
e Wkonat
í odbomá

Dvere / okná nastavit podlã poireby hned na mieste.
¿ùì!^iJå"]ri"ãiãu 

"ã 
*iJwf,oí"1l"n s tv""rinòu a ¿¡"t¡acimi prostr¡edkami neobsahujúc¡mi rozpúðfadlo (Neè¡st¡t pod prúdom vody!)

Zohfadnite postaöujúci fundament na jednotl¡vé kontajnery 
^¿^\,ÁA1v^\ít +t-v r^,èâ A hâr¿

Ai po postaveni kontajnerov na fundamente (vid' vèeobecny'plán fundamentu v technickom pop¡se) je moZné ich pripojenie na prívod vody Pre prevádzkow tlak vyðe 6 barov musi

nia

zo uzávery chrán¡f Pred mræom). -
LN JNEBÀ RELATÍVNA VLHKOST I,"ZDUCHU 60 %

¡¡esr¡re sYi pnexRoÕENÁ!
vrty v kontajneroch môåu viest k vniknutiu vody a ku ékodám ñou spôsobenim¡ za takéto ðkody neruöíme!
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GEBRAUCHSANWEISUNG

eRUE MoNTAZE PBoÖITAJTE INFoR¡ilAclJE lz "TEHNIÕKoG oPts¡" I upurc zn vo¡¡tÆul @

r¡ji

e koja ne sdrze kiseline iotapala (Za ðiÉóenje ne koristit¡vodu pod tlakoml)
kontejneru.
ameni u tehniðkom op¡su), je moguée prikljuð¡ti na dovod za vodu (eventualno s pojaöanom c¡jevi). Za radn¡ tlak ¡znad

cijelu c ortu)'

kr]; ¡ od smzavanja) - ventili zg pra2njenie.

SrErn RAVATI. REI¡TIVNA vl-AzNOsT ZRAKA OD 60%

NE sMtJE sE PREKoFAÕtrt!
guËãnjé ù kontejneru koje se izvodi na l¡cu mjesta moZe prouzroðit¡ prodor vode i oéteóenja usl¡jed vlage To niie naða odgovornost!
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pooblaéõeno podjetje z ustreznimi mer¡lnimi napravami.
zapiraln¡ cil¡ndri, barua za popEvila ¡n ozemljitvena objemka so v pr¡lo¿eni ëkatl¡
Poravnavo vravoken lahko po potrebi opEvìte na lokaciji.
Kontejnerje je dovoljeno ðisìiti ie s õistilnimi sredstvi, ki ñe vsebujejo kislin in topil (Ni dovoljeno öistiti z vodnimi curk¡!)

moznost¡ z armirano cevjo). V pr¡meru

d zmzovanjem).
KONTEJNERJU JE 60 % IN NE SME

Btfl PREKoRAÕENA!
1 3 Naknadno izvedene luknje ter odprtine na kontejnerju so lahko vzrok za vdor vode ¡n èkodo zaradi mokrote. Za takðno ékodo izdelovalec ne prevzema odgovornosti!
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pne H¡orrnZe pBoötrAJTE tNFoBMActJE u "TEHNIóKoM oPlsu" I uPUTSTVo zA vorurÆut 69
Vod¡te raðuna o podac
ELEKTRTKA: Pre priktj gpojn¡ kabloviza uzemljenje Þmedu

kontejnera moraju da s E utiðn¡ca. Pa¿nja: prikliuön¡ i spojni

kablovl su izvedeni za strujno napajanje sme da vrsi samo

zeóe. Na napojno tejneE treba ¡zabrati skl (ili povezan¡h kontejnera) u rad moÊ

kasnost zaðiitñ¡h itú od kvan, ðto treba d fima sa odgovarajuóim mern¡m uredaj¡ma

ranje, reparaturni uzemljenje naéi óete up til¡.

Ana
d "rã 

k avaju kiseline i rastvaraðe (Za ð¡ðóenje ne kor¡st¡ti vodu pod prit¡skom!).

U aje d
p vod n ljanja kontejnera na temelj (v¡di opëti plan temella u tehniókom opisu). Za radni pritisak veó¡ od ô bara

:å'.'ï+ì1.'"f ü',ÈJ33+"1L'Jô''lf 33
60% sE NE sME pReronrÕrrll
Buõen¡a na kontejneru koja se izvode na licu mesta mogu dovest¡ do prodoE vode i oðteóenja usled vlage. To nije naéa odgovornost!

1. nPEAr4 MOHTAXTP @2. Mo¡r cÈó¡þAaBaúre
S. g¡effp¡/|.{ÉbfgO, e sa3eMeH (HøcKooMHocna r enefipxqecKøq

noTeHqød Ha 3a3eM uoxe ¡a 6l¡e csbp3aHo cpe3 MoHTtrpaHuTe

CEE-BXoE/ø3XoA BHgMaHxe: BpÞ3KÍTe ca npeABhAeH[ 3a no-cÍ¡eH ToK c npefrcBag[! Bgpcealgo ra

KoHTeúHepøTe KÈM Btrrx"ta 
", 

Mpexa rpróBa Aa ce ø3BbpuÍ or KBiltOuLltrpaH nepcoHil Ocurypnrelure na CEE BXoA/ø3xoA Ha KoHTeùHepa ca npeABÍAeHtr 3a taKcrMdnEa cuna

Ao 92 A àL flpe¡u ntpeoravaråra ynótpeoa ila xo"t"ú"epnre ocÍrypurenHrre npeftcBaqø rpt6ea Aa óbAar npoeepeHø c Í3MepBarenH[ ypeAø or oroptr3øpaH cneqøiltrcr'

4 naTpoHbr 3a 3aMþcBaHe, AonÞnHuTe¡Ha Ao3a naK I uÍHara 3a 3a3eMrBaHe ce HaMlpaT B oTÃenHa KapToHeHa Kyruq

5 Ha Mqcro e Br3MoxHo ÃonbnH[TúHo pery¡trpaHe Ha npo3opqøfe tr Bparara
6. a Kvcenaïv a He ce noqÍcTBa c napocrpyúKa!).

7. v
g. B aH E TeXHX e Bb3MOXHO CBbp3EaHe C BtlK Mpexara flpu nanrane or xa¡

M MOHTdA
9. GM BtrK M

1 0 rpnóea ¡a
1 1 . B cnyeaù, 

"" 
xoureúxepøi" 

"e 
ce [3non3Bar l3Becno BpeMe, To Bo4ara or L{enara 3a qenra BeHrxn['

1 2. 3A npEÃnA3BAHE or roHgÈt tãÀqus í nocrtEådAl4ú qErú e lv*xo p BtlaxHocr or ô0% HE sxBA nA
EbAE HAÃB14IIIABAHA!

lS. uaniaaexia-npoóuernoxotreúnepaMorarAaAoBeAarAonpoHøKBaBeHaBoAaunomeABaultrqerh 3anoAoóHønpoóÍBxHeHocøMorroBopHocr!
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1.
2.

SeÍatura, vemice e mess a tem s¡ trcvano in una scatola consegnata a parte.

i (non pulire con un getto d'acqua!)

neEle nella descriz¡one tæn¡ca) s¡ possono allacc¡are le tubuioni dell'acqua (eventualmente

ola di r¡duzione della Pressione
tarsi nel trasporto).
esclusivamente tubæioni res¡stenti all'acqua calda
ipal€ e scaricare l'acqua dell'¡ntero ¡mpianto (protez¡one del tappo ant¡ odori)

- valvola di scarico.
pER EvrrARE r-A cREAzroNE Dr coNDENsA E r DANNr RrsuLTANTI, DovETE AERARE REGor-ARMENTE r coNTATNER. NoN sUPERAFE uN uMlDlrÀ REI-AT|VA suPERloRE

AL 60%!
13, La perforzione delle pannellature può cause l'¡nfiltEione di acqua e danni causati dall'umid¡tá. ln questo caso non ci assumiamo nessuna responsabilità!
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STRU NTAJE! 
@

bar la cial y Ia bajada de tensión de las conducciones
iante I E ex¡stentes. Atenc¡ón: las líneas de conexión

ón contra co o a la
idad en el ón rá ser
æesar¡o c un ¡alista

ran en una caja de cartón suministEda por separado

lavar con agua a Pres¡ón!)

ral e cas técnicas), se podrá real¡zar la conex¡ón a la toma de agua

at la ra de Pres¡ón'
u¡to ¡ento eventual duEnte el t€nsporte)'

conductos resistentes al agua caliente.
al y el agua de todo el conþnto modular deberá ser purgada mediante la válvula de vaciado

(protección del sifón inodoro contË las heladas).
ËràÀ Evlr¡R u¡ coÑoeNslclóN DE AGUA y LOS DANOS DERTVADOS DE ELI-A, LOS MóDULOS DEBERÁN SER AIREADOS REGULARMENTE. ¡NO SE DEBE SOBREPASAR

EL 60% DE HUMEDAD REI.ATIVA DEL AIBE!
Ãgrlã* po"t"r¡or.ente realizados pueden produc¡r entEdas de agua y daños por humedad en los módulos iEn este caso no se aceptará n¡nguna responsabil¡dad!

ANTEs DE pRocEDER À MoNTAGEM, oBSERVE AS tNDrcAÇõES NA "DEScRtÇÃo TÉcNlcA' E NAS INSTRUÇÕES DE MONTAGEM! 
@

de cartao fornecida em separado

s (Náo limpar com jato de água!)

pode ser realizada a ligação ao tubo da água (eventualmente com tubo flexível blindado)
da Pressão.
de água quanto a fugas (eventuais desapertos durante o tEnsporte)

tilize tubos de de
a áoua de todo o do che¡þ) - vávulæ de ævu¡mento'

os coNrENroFEs DE\rEM sER vENTtLADos REGUI-ARMENTE; DE MoDo e evr¡nîêiÃõÈ"öo¡¡ ¡í nesulnures' NÃo Ð(oEDER

A HUMTDADE ATMos¡ÉRtct Rel¡rtvA DE 60%!
As perfurações por parte da construção no contentor podem provocar a entrada de água e danos por humidade. Não se assume responsab¡l¡dade por elasl

BH14MATEflbHO OSHAKOMbTECb C TEXHIILIECKI'llV OnøCAH14EM ,1 CO5¡IOA'AI4TE v
Co6nþAaùre rase norpy3oqH
StlEKTPllKA nepeA noAtrp
3a3eMneHüg, B TOM gtrC¡e CK

5Ha tr

i;3 
x (He Mbrrb BoAoú nol HanoPoM!)'

n ycraHoBKr Ha OyHAaMeHT (cM. oóuløú n¡aH OyHAaMeffia e tex¡uvæxou onnca¡ur).

n aBneHh9'

n npoBeptrh rpyóonpoBo¡ Ha repMerøeHocrb (Bo3MoxHo npocna6neHtre coeArHeHuú

A*r:Jffi""i:ïl'i"åi"ànpoæAoB @Bscpyfl HoMÍHilbHoü uøpnne DN50, DN100, ... - ncnonæyüre rpyóbr, npenycMorpeHHbre Afln croKa ropecetr Boabr' .. l
B üycae, Ðø ónoK-KoHreúHepa He 3Kcgyarpyflcr HeKfropæ 

"p""", 
aáå"",;r """-r" Aon*"Á óurs nepexpur u BoAa tr3 cÍcreMbl d[Ë c noMoulbþ ühBHblx ælffeú AonxHbl

å$Ëfi'å c HrM noBpExÃEHul¡ HEoExoAr,rMo pEry¡epHo npoBErpHBArb E toK-KoHrEl'tHEPbl.

3IlvxAH !

npocBep¡øBaHue B Kopnyce ónoK-KoHreúHepa oEepcilü B npoqæce MoHTaa trnn oKcnnyaraquÍ, Moxer nplBeclø K npoHøKHoBeHøþ BoAbl I yulepóy OrBermeHHocÉ 3a noÃoóHblú

yulep6 He nepeHrMaercq!
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BüRo-, SANITÄR + LAGERGoNTAINER
ABNAHMEBERICHT - FREISTELLUNG

ouRurÄrszERTtFtKAT / cERTTFTcATE oF euAury / cERTIFIcAT oull¡rÉ
cERTyFtKAT ¿eroSct / cERTtFTcAT DE cALITATE I lvltt¡ósÉct BtzoNYíwÁnv

cennr¡xÁT KvALITY / cERTIFIxÁr TVNIffY I KVALITETSCERTIFIKAT

CERTIFIKAT ](\/ALITETE / CERTIFIKAT O KAKOVOSTI / SERTIFIKAT O KVALITETU

cEPTt4ot4KAT 3A KAqEcrBo / cERTlFlcATo ol QullrÀ
CERTIFICADO DE CALIDAD / CERTIFICADO DE QUALIDADE / CEPTI4O]4KAT KATIECTBA

Hiermit bestätigen w¡r, dass der Container mit der Registriernummer (siehe Containernummer) nach den gültigen Normen der

CONTAINEX-QUALITATS-KONTROLLE gefertigt und geprüft wurde.

We herewith confirm that the cabin with the registration number (see cabin number) was manufactured and tested according to the valid standards

of the CONTAINEX QUALITY ASSURANCE.

Nous certifions par la présente, que le bungalow ayant le numéro de série (voir numéro du bungalow) a été produit et contrôlé selon les normes

ACTUEIIES dU CONTRÔLE OURITÉ CONTAINEX.

Oéwiadczamy, 2e kontener z numerem rejestracyjnym (zobacz numer seryjny) zostal wyprodukowany i sprawdzony wedlug obowiTujqcych norm

Kontroli Jakoéci CONTAI NEX.

Prin prezenta vä confirmän cä, containerul cu numarul de înregistrare (vezi numär container), a fost controlat dupä normele în

vigoare ale Controlului- Calilatii- CONTAI NEX.

Ezennel jOazolluk, .hogy a regisztrációs számmal ellátott konténer (lásd konténerszám) gyártása és ellenérzése a CONTAINEX

- MINOSEGI SZABVANY-nak megfeleléen történt.

Tímto potvrzujeme, 2e kontejner s registraðním ðíslem (viz ðíslo kontejneru) byl vyroben a zkontrolován dle platn¡ich norem KONTROLY

KVALIry CONTAINEX.

T¡imto potvrdzujeme, Ze kontajner s registraðnfm öíslom (vid' ðíslo kontajneru) bol vyrobenlí a odskúðanf podlã platnlich noriem

CONTAI N EX- KONTRO LA-KVALITY,

Vi bekräftar härmed att modulen med registreringsnumret (se modulnummer) har tillverkats och testats enligt gällande standarder i

CONTAI N EX- KVALITETSKO NTROLL.

Ovim potvrdujemo da je kontejner s registarskim brojem (vidi broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu s vaZeéim standardima CONTAINEX

KONTROLE KVALITETE.

S tem potrjujemo, da je kontejner z registrsko ötevilko (glel ðtevilko kontejneria) izdelan in preizkuðen v skladu z veljavnimi standardi za

ZAGOTAVLJANJE KAKOVOSTI CONTAINEX.

Ovim potvrdujemo da je kontejner sa registarskim brojem (videti broj kontejnera) proizveden i ispitan u skladu sa va2eóim standardima CONTAINEX

KONTROLE KVALITETA.

C xacroru¡ero norBbpxÃaBaMe, qe rotreünepbr c perucrpaquoHeH nouep (eux cepr4eH HoMep Ha roxreúnep) e npon3BeAeH u npoBepeH

cnopeA CONTAI N EX-KALIECTBEH-KOHTPOfl .

Con la presente confermiamo che il container con il numero di matricola (vedere il numero del container) è stato completato e verificato secondo

Ie norme de| CONTROLLO DI QUALIÀ CONTAINEX.

por la presente confirmamos que, el módulo con el número de registro (véase número de contenedor), fue fabricado y revisado según las actuales

normas de CONTROL DE CALIDAD CONTAINEX.

Deste modo, certificamos que o contentor com o número de registo (ver número do contentor) foi fabricado e verificado de acordo com as

normas válidas do CONTBOLO DE QUALIDADE CONTAINEX.

Hacrorr4ørvr noÃTBepxAaeM, .lro 6¡ox-xoHreürep c perøcrpal$4oHHbrM HoMepoM (ovrorpø cepøülutù xorr,rep) npoøseeAeH B coorBercrBl,ll4 c

HopMaMu KOHTPOII9 KAt'{ECTBA KOHTEI4HEKC.

CONTAINER KONTROLLIERT / CONTAINER CHECKEO
BUNGALow coNTRoLÉ / KoNTENER SPRAwDzoNY

CoNTATNER coNTRotâT / KoHrÉHeR ELLÕR|ã,E
KONTEJNER ZKOHTROIOVÁH I XONTAJNER SKONTNOIOVIT'¡Y
coNTAtNERN ÄR KoNTRoLLERAD / KoNTEJNER PRoVJEREN

KONTEJNER PREVERJEN / KONTEJNER PROVEREN

xoxretiteptt e KoHTponnPAH / CoNTAINER vERlFlcATo
móoulo tNspEccroNADo / KoNTEJNER zKoNTRoLovÁN

xonr¡üleP nPoBEPEH

CONTAINEX
Container-Handelsgesellschaft m.b.H.
AT-2355 Wr. Neudod, lz NÖ-Süd, Straße 14
fel 02236/601-0*, Fax 02236/601-1234 fut tvt¿ frÀt5

Unterschrifl / Signature / Signature / Podpis / Semnätu râ / Alâí¡âs

Podpis / Podpis / Underskr¡ft / Polpis / Podpis / Potpis / noAnuc

Firma / Firma / S¡gnature / nognncb


